
4) Обединено кралство Великобритания и Северна Ирландия и Комисията следва да понесат направените от тях съдебни 
разноски.

(1) ОВ C 371, 10.10.2016 г.

Решение на Съда (пети състав) от 6 септември 2018 г. — Bundesverband Souvenir — Geschenke — 
Ehrenpreise eV/Служба на Европейския съюз за интелектуална собственост (EUIPO), Freistaat 

Bayern

(Дело C-488/16 P) (1)

(Обжалване — Марка на Европейския съюз — Производство за обявяване на недействителност — 
Словна марка „NEUSCHWANSTEIN“ — Регламент (ЕО) № 207/2009 — Член 7, параграф 1, букви 

б) и в) — Абсолютни основания за отказ — Описателен характер — Указване на географски 
произход — Отличителен характер — Член 52, параграф 1, буква б) — Недобросъвестност)

(2018/C 399/04)

Език на производството: немски

Страни

Жалбоподател: Bundesverband Souvenir — Geschenke — Ehrenpreise eV (представител: B. Bittner, Rechtsanwalt)

Други страни в производството: Служба на Европейския съюз за интелектуална собственост (EUIPO) (представители: D. 
Botis, A. Schifko и D. Walicka), Freistaat Bayern (представител: M. Müller, Rechtsanwalt)

Диспозитив

1) Отхвърля жалбата.

2) Осъжда Bundesverband Souvenir — Geschenke — Ehrenpreise eV да заплати съдебните разноски.

(1) ОВ C 6, 9.1.2017 г.

Решение на Съда (първи състав) от 6 септември 2018 г. (преюдициално запитване от 
Verwaltungsgerichtshof — Австрия) — Salzburger Gebietskrankenkasse, Bundesminister für Arbeit, 

Soziales und Konsumentenschutz

(Дело C-527/16) (1)

(Преюдициално запитване — Социална сигурност — Регламент (ЕО) № 987/2009 — Член 5 и 
член 19, параграф 2 — Работници, командировани в държава членка, различна от тази, в която 

работодателят обичайно осъществява дейността си — Издаване на удостоверения A1 от 
държавата членка на произход след признаването от приемащата държава членка на 

подчиняването на работниците на нейната социалноосигурителна схема — Становище на 
административната комисия — Неправилно издаване на удостоверения A1 — Установяване — 

Обвързващ характер и обратно действие на тези удостоверения — Регламент (ЕО) № 883/ 
2004 — Приложимо законодателство — Член 12, параграф 1 — Понятие за лице, „изпратено да 

замества друго лице“)

(2018/C 399/05)

Език на производството: немски

Запитваща юрисдикция

Verwaltungsgerichtshof
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Страни в главното производство

Жалбоподатели: Salzburger Gebietskrankenkasse, Bundesminister für Arbeit, Soziales und Konsumentenschutz

в присъствието на: Alpenrind GmbH Martin-Meat Szolgáltató és Kereskedelmi Kft, Martimpex-Meat Kft, Pensionsversic-
herungsanstalt, Allgemeine Unfallversicherungsanstalt

Диспозитив

1) Член 5, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 987/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 16 септември 2009 
година за установяване процедурата за прилагане на Регламент (ЕО) № 883/2004, изменен с Регламент (ЕС) № 1244/ 
2010 на Комисията от 9 декември 2010 г., във връзка с член 19, параграф 2 от Регламент № 987/2009, изменен с 
Регламент № 1244/2010, трябва да се тълкува в смисъл, че удостоверение А1, издадено от компетентната 
институция на държава членка съгласно член 12, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 883/2004 на Европейския 
парламент и на Съвета от 29 април 2004 година за координация на системите за социална сигурност, изменен с 
Регламент № 1244/2010, има обвързващо действие не само за институциите на държавата членка, в която се 
упражнява дейността, но и за юрисдикциите на тази държава членка.

2) Член 5, параграф 1 от Регламент № 987/2009, изменен с Регламент № 1244/2010, във връзка с член 19, параграф 2 
от Регламент № 987/2009, изменен с Регламент № 1244/2010, трябва да се тълкува в смисъл, че удостоверение А1, 
издадено от компетентната институция на държава членка съгласно член 12, параграф 1 от Регламент № 883/2004, 
изменен с Регламент № 1244/2010, има обвързващо действие както за социалноосигурителните институции на 
държавата членка, в която се упражнява дейността, така и за юрисдикциите на тази държава членка, докато това 
удостоверение не бъде оттеглено или обявено за невалидно от държавата членка, в която е издадено, макар че 
компетентните органи на последната държава членка и на държавата членка, в която се упражнява дейността, са 
сезирали административната комисия за координация на системите за социална сигурност, и тя е приела, че това 
удостоверение е неправилно издадено и че то трябва да бъде оттеглено.

Член 5, параграф 1 от Регламент № 987/2009, изменен с Регламент № 1244/2010, във връзка с член 19, параграф 2 
от Регламент № 987/2009, изменен с Регламент № 1244/2010, трябва да се тълкува в смисъл, че удостоверение А1, 
издадено от компетентната институция на държава членка съгласно член 12, параграф 1 от Регламент № 883/2004, 
изменен с Регламент № 1244/2010, има обвързващо действие както за социалноосигурителните институции на 
държавата членка, в която се упражнява дейността, така и за юрисдикциите на тази държава членка, при 
необходимост с обратно действие, макар че това удостоверение е издадено едва след като посочената държава членка е 
установила подчиняването на съответния работник на задължителното осигуряване съгласно своето законодателство.

3) Член 12, параграф 1 от Регламент № 883/2004, изменен с Регламент № 1244/2010, трябва да се тълкува в смисъл, 
че когато работник, който е командирован от своя работодател, за да полага труд в друга държава членка, бива 
заместен от друг работник, командирован от друг работодател, последният работник трябва да се счита за 
„изпратен да замества друго лице“ по смисъла на тази разпоредба, така че той не може да се ползва от специалното 
правило, предвидено в посочената разпоредба, за да остане подчинен на законодателството на държавата членка, в 
която неговият работодател обичайно осъществява дейността си.

Фактът, че работодателите на двамата засегнати работници са със седалище в една и съща държава членка или 
фактът, че те поддържат евентуални лични или организационни връзки, са ирелевантни в това отношение. 

(1) ОВ C 14, 16.1.2017 г.
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